淡江大學98學年度第2學期課程教學計畫表
	課程名稱
	（中）西班牙文口筆譯(二)
	授課教師
	王秀琦

	
	（英）ORAL INTERPRETATION AND TRANSLATION (II)
	
	

	開課系級
	（中）西語四Ｂ
	開課資料
	■必修

□選修
	□0（單學期）
□1（上學期）   ■2（下學期） □3（第3學期）
	2 學分
	先修科目
	（中）西班牙文口筆譯(一)

	
	（英）TFSXB4B
	
	
	
	
	
	（英）ORAL INTERPRETATION AND TRANSLATION (I)

	Objetivos del departamento
	Conocimientos básicos del alumno

	A. 奠定紮實專業知識之基礎，加強跨領域之學習能力，以符合時代潮流與社會需求。
Preparación sólida en cuanto a conocimientos profesionales; fortalecer la capacidad de aprendizaje en varios campos de estudio, con el fin de responder a las diversas tendencias y las necesidades sociales.
B. 具備獨立思考與實踐之能力，強化自我學習及團隊合作之精神。
Capacitación para el pensamiento y la práctica independientes; fortalecer el autoaprendizaje y la cooperación en grupo.
C. 養成運用聽、說、讀、寫、譯的能力及技巧，並在不同的環境中有能力和信心去解決問題。Entrenamiento en las diferentes destrezas comunicativas: expresión y comprensión oral, expresión y comprensión escrita, y traducción; también formación en las técnicas profesionales con el objeto de solucionar problemas en diferentes contextos.
D. 主動且有系統地收集資料後進行學術報告，並完成有關的研究計畫與成果報告。
Capacitación para realizar, de forma sistemática, tareas como recogida de los datos, redacción de informes, en tanto que métodos para llevar a cabo proyectos de investigación e informes de resultados.

	A. 具備西班牙語之基礎語言能力。Dominio del nivel básico del español.
B. 具備西語國家文化的知識。Adquisición de conocimientos sobre la cultura hispánica.
C. 具備深入西語國家文學的專業知識與內涵的能力。Obtención de un conocimiento y una comprensión profundos de la literatura hispánica.
D. 具備自行閱讀西語課外讀物的能力。Capacitación para la lectura de libros y textos en español.
E. 具備自行使用工具書及網路資源的能力。Capacitación para el manejo de diferentes tipos de recursos y materiales, tanto electrónicos como en papel.
F. 具備資料蒐集和應用、書面及口頭報告的能力。Capacitación para la recogida, análisis y aplicación de datos, así como para la preparación de informes y presentaciones orales.
G. 具備溝通協調與團隊合作的能力。Capacitación para la negociación y cooperación en grupo.
H. 具備自我要求及終身學習的能力。Capacitación para la autoexigencia y el aprendizaje integral.
I.  具備參與國家相關考試及其他就業的專業知識。
Capacitación para la participación en los exámenes nacionales y el dominio de otros conocimientos profesionales.

	Presentación del curso （限50~100字）
	（Chino）西班牙文口筆譯(二)為達成訓練同學具備基礎之中譯西能力，在課堂上提供同學進行口譯及筆譯的練習機會外，透過翻譯的訓練，也可強化同學之西班牙文寫作能力。擷取之文件力求多樣性，並考慮同學畢業後的需求，亦將透過商業文件之翻譯，使同學具備西班牙文商用書信之翻譯能力。

	
	（Inglés）In the course of Spanish translation and interpretation, students will be required to do as much as possible the practice of translation from Chinese to Spanish. Through the practice we want to enhance their skill in translation and to improve their writing ability. Besides, considering their need afterward commercial documents will be included in the practice so that they can handle the translation and writing of commercial documents.

	Vínculo entre objetivos de enseñanza y conocimientos básicos del alumno

一、目標層次objetivos por niveles （optativo）：1.Capacidad de memoria、2. Capacidad de entendimiento、3. Capacidad de aplicación、4. Capacidad de análisis、5. Capacidad de valoración、6. Capacidad de creación。
二、Si a un objetivo de enseñanza le corresponden varios niveles, por ejemplo, los niveles 2 y 3, o bien 3,5 y 6,basta con completar el más alto: 3, en el primer caso, y 6 en el segundo。
Si los objetivos de enseñanza en cada curso corresponden a los “conocimientos básicos del alumno”, puede rellenarse uno o varios a la vez (p. ej., A; A y D; B, E y F; etc.)。

	Chino
	Inglés
	Vínculos

	
	
	objetivos por niveles
	conocimientos básicos del alumno

	1使同學在文法上具備解構轉換中文為西班牙文的能力
	1make students be familiar with the grammatical transformation from Chinese to Spanish 
	4
	ADEI

	2使同學熟習中文與西班牙與結構上的差異
	2training students to identify the structural differences between Chinese and Spanish 
	4
	ADEI

	3使同學嫺熟中翻西的技巧
	3training students be fast and good in translation from Chinese to Spanish
	4
	ADEI

	4 提升同學西班牙文的寫作能力
	4fomenting the Spanish writing skill of the students
	4
	ADEI

	Estrategías de enseñanza y métodos de evaluación de los objetivos del curso

	Objetivos del curso
	Estrategías de enseñanza（Explicación oral、trabajo en grupos、Actividades fuera del aula、otros）
	métodos de evaluación（asistencia、trabajos、interacción、controles、examen parcial、examen final、otros）

	1使同學在文法上具備解構轉換中文為西班牙文的能力
	practicas 、explicación oral、
	trabajos、interacción、examen parcial、examen final、

	2使同學熟習中文與西班牙與結構上的差異
	practicas 、explicación oral、
	trabajos、interacción、examen parcial、examen final

	3使同學嫺熟中翻西的技巧
	practicas 、explicación oral、
	trabajos、interacción、examen parcial、examen final

	4提升同學西班牙文的寫作能力
	practicas 、explicación oral、
	trabajos、interacción、examen parcial、examen final

	programación del curso

	Semanas
	Temas
	Nota

	1
	Consejos para la traducción y tracucción contúnua.
	

	2
	Cultura y sociedad I
	

	3
	Cultura y sociedad II
	

	4
	Ciencias sociales I
	

	5
	Ciencias sociales II
	

	6
	Textos científicos y tecnológicos I
	

	7
	Textos científicos y tecnológicos II
	

	8
	Literatura y artes I
	

	9
	Literatura y artes II
	

	10
	期中考試週
	

	11
	Política y economía I
	

	12
	Política y economía II
	

	13
	Documentos oficiales I
	

	14
	Documentos oficiales II
	

	15
	Documentos comerciales I
	

	16
	Documentos comerciales II
	

	17
	Repaso final
	

	18
	期末考試週
	

	Equipamiento
	V□Ordenador  V□proyector   □otros（　　　　　　　　）

	Libro de texto
	Ramón Santacana Felíu (2003). Traducción aplicada del chino al español. (Taipei: Caves Books).

	Bibliografía
	Tomás H.T. Huang(1993). Un escalón para la traducción del chino al español. (Taipai: : Shin Lou Book Co., Ltd).

	Numero de tareas evaluables
	___4_ ejercicios（Sólo para las asignaturas que requieren corrección de tareas）

	Método de evaluación
	□Controles：   ％   V□Examen parcial： 30％    V□Examen final：40％
V□Tareas： 30％   □otro（                      ）：   ％

	Notas
	教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。


表單編號：ATRX-Q03-001-FM201-02










